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UYOD 

Y zadnjih dvajsetih letih pospesenih procesov globalizacije se v druge drzave 
preseljuje vee Ijudi kot v prejsnjih zgodovinskih obdobjih. Pomembno je, da se 
uCinkovito integrirajo v drzave sprejema. Integracija pomeni, da drzava sprejema 

priseljencem omogoci prakticiranje kulture drzave izvora v javni sferi. Kultura je 

eden izmed sestavnih delov koncepta integracije. Moja predpostavka je, da kon­
cept integracije lahko razumemo zgolj s poznavanjem sodobnih opredelitev kul­
ture, ki jih nudi zlasti antropologija (delno pa tudi kulturologija in obcasno soci­
ologija), nekateri sodobni poudarki redefinicij kulture so namrec imanentni 
temu konceptu. Naslednja predpostavka pricujocega clanka je, da vkljuCitev 
(prisilnih) migrantov v druzbo sprejema n3 naCin integracije pomeni win-win 

situacijo za drzavo sprejema in za (prisilne) migrante. Asimilacija in segregacija 

kot druga dva nacina vkljucevanja priseljencev v drzavo sprejema hkrati deprivi­
legirata drzavo sprejema in (prisilne) priseljence, kot bo pojasnjeno kasneje. 

Y clanku born na kratko predstavila antropolosko konceptualizacijo kulture. 
Opredeljeni bodo osnovni koncepti, akulturacija, asimilacija in integracija, 
poskusala pa bom odgovoriti tudi na vprasanje, kaksen je druzbeni potencial 
omenjenih konceptov. Moja trditev je, d:J. manjko leoretskih pristopov, ki razlaga­

jo prisilne migracije, lahko delno nadomestimo s teorijami, ki razlagajo in inter­

pretir:J.jo ekonomske migracije, prvi pogoj pa je seveda upostevanje specificnos­
ti situacije prisilnih migracij. 

Ob pricujoci prostorski omejitvi clanka se bom osredotoCib na teoretizacijo 

integracije Z vidika transnacionalnih teorij migracijskih gibanj v smeri odgovora 
na vprasanje, kaksna je epistemoloska vrednost omenjenih teorij za razlago inte­

gracijskih procesov. Na koncu bo na krJtko predstavljena studija primera, stanje 
in perspektive integracije (prisilnih) priseljencev v Sloveniji.! 

* * * 
1 Financir:l.Oje raziskovalnega dcla za pritujot clanek je pOleblo v okviru dveh projeklov Institula za narod­
nostna vpf:l~anja, v k:Here sem bib vkljllcena. Projekl dr. Irene Sumi ima naslov Procesi etnicnega razlikovan­

ja v Sloveniji: soocenje percepij, drug projekl (CRI') vodi dr. Komac n:. temo percepcije slovenske integracijske 

politike. 

Preoslali del raziskave, ki je osnova pricujocemu (':Janku, je bi! delno financiran v okviru projekta Modra plica: 

agenda za civilno drllzbo v Jugovzhodni Evropi, ki jo financira konzorcij mednarodnih donatorjev preka 

Srednjeevropske univerze v Budimpesti. Omenjeno r:lziskavo je podprla Bank of Sweden Tercentenary 
Foundation. Mnenja izrazena v clanku so mnenja av[orice in ni nujno, da izr.1tajo mnenje Srednjeevfopske 

univerze in Blue Bird projekta. 
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GLOBALIZACIJA (PRISILNIH) MIGRACIJ 

Po podatkih IOM-a (Mednarodne organizacije za migracije) se je stevilo 
migrantov v zadnjih 35 letih vee kot podvojilo. Tako je na zaeetku 21. stoletja vsak 
35. prebivalec ali prebivalka sveta migrant, ki je odsel iz drzave, kjer se je rodil. Po 
podatkih UNHCR-a je na sveru rudi 20 milijonov beguncev, ki so prisilni migranti 
in so morali zapustiti drzavo, kef so okusili strah peed preganjanjem zaradi rase, 

vere, pripadnosti doloceni naciji, socialni skupini ali politicnega prepricanja in se 

zaradi omenjenega strahu v dezelo izvora se ne smejo vrniti. 

Za 90. leta je znacilno, da je v pOraS(ll nedokumentirana migracija, saj mnogi, 

ker jih izkljueuje vizni sisrem ali pa drugi resrrikrivni ukrepi, ki jih uvajajo vlade ali 
Evropska unija, porujejo i1egalno. Evropska unija namree od sredine 80. let har­
monizira begunsko in migracijsko politiko taka v driavah clanicah kat tudi v 
drbvah kandidalkah, s eimer se zohodna migracijska politika siri na vzhod. 
Schengenska meja na obrobju Evropske unije loei med tistimi, ki lahko bolj svo­
bodno potujejo, in tistimi, ki so izkljuceni iz svobode gibanja in jim omenjena 
clovekova pravica ni zagotovljena. Natancno stevilo nedokumentiranih 

migrantov ni znano. Po mnenju Mednaroclne organizacije za migracije na ile­

galen naCin prestopi drzavno mejo od 700.000 do 2 milijona zensk in o trok. 

Metafora Jolyjeve iz leta 1996 0 migracijski politiki Evropske unije kot 0 

»poroznem jezu~ je relevantna rucli v zacetku tisocletja. Kljub restrikcijam v 

migracijski politiki ljudje se vedno potujejo Ooly 1996). Konec devetdesetih se je 
delno spremenil nacin potovanja migrantov, tako cia tisti , ki so preganjani zaradi 

n.silja, in tisti, ki bezijo iz ekonomskih razlogov, pogosto potujejo skupaj. 
Ekonomski migranti vcasih uporab\jajo siSlem azila in v\agajo vloge za status 

begunca v drzavah sprejema, saj pogosto nimajo drugih ustreznih moznosti za 
VSlOP v drzavo sprejema. Porajajoe problem, ki izhaja iz tega, je, da s tem upada 
zaUita za prisilne migrante, ki bezijo zaradi nasilja, saj njihove vloge pogosto vel­
jajo za lazne. Uradniki namree dobijo veliko vee prosenj kot obieajno, zato jih v 
veliko veeji meri tudi zavraeajo. To je eden izmed sodobnih migracijskih proble­
mov, ki zahteva resitev. Resitve pa vsekakor ne smemo iskati v omejitvah svobode 

gibanja ekonomskih migranrov, kot predlagajo nekateri , temvee v ustreznih meh­
anizmih, ki bi omogoeali vstop v drzave sprejema tudi tistim, ki so preganjani 
ekonomsko. Predvidevam - ee si dovolim pogled z optimistienega zorn ega kota 
- da bi globalizacija s harmonizacijo elovekovih pravic po svetu povzroeila manj 
politi en ega preganjanja. Ob zaeetku 21. stoletja se zdi umeslno vpeljati tudi sin­
tagmo »ekonomsko preganjanje«, saj narasea stevilo revnih kot posledica central­

izacije virov, znaeilnih za sodobne globalistiene procese sirjenja kapitalizma. 
DejslVo namrec je, cia se prepad med revnimi in bogatimi veea. 



Razorave in Qradivo Ljubljana 2003 sl. 42 155 

Nekatere drzave se do dolocene mere bojijo narascajocega stevila migrantovj 
pogosto jih zavracajo na mejah in uvajajo restriktivne ukrepe. Drzave, kot so na 
primer lrska, Madzarska, Nemcija in druge, pa uvajajo migracijske programe, 
kamor vkljlleUjejO tiste druibene skupine migrantov, ki jih njihova drzava potre­
buje. Z3deva vsek3kor ni neproblematicna, saj gre pogosto za uvazanje cenene 
delovne sile, za tako imenovano zacasno migracijo, med katero migranti pogosto 
iivijo v slabih delovnih in iivljenjskih pogojih. Vsekakor pa se vedno vee driav 
zaveda, da migracija prinasa moinost ekonomskega kapitala (poleg socialnega in 
kulturnega); z vkljueevanjem migrantov in migrantk na primer poskusajo delno 
resevati probleme staranja prebivalstva, ki je znaCilno tako za dr.'tave Evropske 
Unije kot tudi za srednjo in vzhodno Evropo. Problematic no je nanuec, da stevilo 
aktivnega prebivalstva upada. Problemi nujnih ustreznih pokojninskih reform so 
delno resljivi tudi z migracijami. Ne smemo namrec pozahiti, da so ekonomsko 
integrirani migranti davkoplacevalci in s tem tudi pomemben ekonomski vir za 
driavo sprejema. 

KONCEPT KULTURE V ANTROPOLOSKI PERSPEKTIVI 

Ob prihodu migrantov in migrantk v drzavo sprejema pride do stika razlicnih 
kultur. V zgodovini antropoloskih studij so pogosto govo rili 0 stikll dveh kultur, 
vendar pa vstopijo migranti in migrantke ob prihodu v drzavo sprejema v stik z 
vee kulturami hkrati (prim. Frechette 1984, Sumi 2000), pri eemer Iahko 10Cimo 
med dominantno in drugimi, pogosto marginaliziranimi kulturami. Vse druzbe 
so, kot je opozoril ie Bastian, kulturno mesane oziroma heterogene. Homogenih 
kultur v sodobnih druibah ni, razen pri doloeenih predindustrijskih druibah, ki 
se reproducirajo po endogamnem principu, kar pomeni, da se Ijudje poroeajo 
znotraj svoje etniene sku pine in t ivijo v geografsko oddaljenih predelih. Bastian 
opozarja, da so vse kulture mulrikulturne. nastale pa so kot proces sposojanj ter 
spa janj. Sposojanja in spajanja so prisotna ie v zaeetku formiranja doloeene kul­
lure (v: Kuper 1999). 

Ko antropologi govorimo 0 kulturi, nam ta pogosto pomeni naCin iivljenja. 
Amerisko antropolosko drustvo in tudi mnogi posamezni antropologi pogosto 
navajaj o opredelitev, da je kultura tisto, kar nas loCi od zivali. Kultura je bila v 
antropoloski disciplini vedno eden izmed temeljnih konceptov, ie v Casu 
Tylorjeve opredelitve v evolucionizmu. Njegova opredelitev je, ,da je kultura 
kompleksna celota, ki vkljucuje znanje, verovanje, umetnost, moralo, pravo in 
ostale sposobnosti in navade, ki jih osvoji C10vek kot clan druzbe. (v: Moore: 
1996:17). Tylorjeva opredelitev je med antropologi se veclno med najbolj cit irani­
mi, eeprav so mnogi zavrnili konceptualizacijo kulture kot celote. Vendar pa 
Kuper (1999) npr. meni, da se vedno lahko govorimo 0 kulturi kot 0 celoti, ven-
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dar je prvi pogoj, da jo pojmujemo relacijsko, v povezavi z drugimi koncepti. Da 
ideja 0 celostni naravi kulture se ni za pozabo, je razvidno tudi iz knjige Irene 
$umi (2000) Kultura, etnicnost in mejnost: konstrukcije razlicnosti vantropolos­
ki presoji. $umi meni, da ima koncept kulture (podobno kot etnienost) poseben 
ontoloski status in ga bhko analiziramo kat interpretativno manaclo. Gee za cabo 
leibnitzeve filozofske kategorije, ki doloCa, da (v nasem primeru) kultura Iahko 
vsebuje pravzaprav vse antropoloske teme ($umi 2000). 

Pomemben poudarek v razvoju koncepta kulture, ki je pomemben z vidika 
proueevanja integracije, je tudi v tem, da sodobne opredelitve poudarjajo proce­
sualno naravo kulture (prim. z lindholmer:1998), saj kulture niso staticne in se 
spreminjajo. Pomembna so tudi spoznanja, cia posamezniki v kulturi osvojijo Ie 
dolocene in ne vseh kulturnih znacilnosti. Omenjena spozn~mja pri konceptual­
izaciji kulture ponovno jasno ovrzejo stereotipno predstavljanje dolocenih naro­
dov, etnicnih sku pin, kultur ali pa tudi posameznikov. Vendar pa procesualna nar­
ava ni znacilna zgolj za koncept kulture, temvec tucli za integracijo, saj gre tudi pri 
slednji za dinamicne druzbene in kulturne procese. 

Koncept kulture so v postmodernizmu zacele v vecji med proucevati tudi 
druge humanistiene in druzboslovne discipline, zlasti kulturologija, kjer je kul­
tura osrednji subjekt raziskovanja, osrednji poudarek pa na proucevanju t. i. sub­
kultur. V antropologiji pa je uporaba koncepta kulture dozivela radikalne kritike 
v postmodernizmu, mnogi so postavili pod vprasaj epistemolosko vrednost kon­
cepta ter ga zavrnili kat neustreznega. Proucevanja so se pogosto usmerila v 
posamezne kategorije, kat so npr. identitetal habitus, diskurz, etnicnost itd. (prim. 
Kuper 1999). Omenjene teme seveda ostajajo relevantne tudi za antropoloska 
proucevanja, vendar pa menim, da koncept kulture v antropologiji se vedno 
potrebujemo. Tudi Clifford v knjigi Predicament of Culture (1988) zapiSe, da je 
kultura precej kompromisen koncept, brez katerega za zda; se ne more. Strinjam 
se z njiml vend:u menim, da s poudarjanjem procesualne narave kulture in iskan­
jem vedno novih definicij lahko premostimo tisto, br Clifford poimenuje ,kom­
promisna narava. koncepta kulture. Dejstvo namrec oSlaja, cia, ce govorimo 0 

identiteti, diskurzu itd., govorimo 0 relevantnih temah, ne pa 0 kulturi sami (cf. 

Kuper 1999). 

Za diskurz integracije so pomembna tudi opozorila na politicne izrabe kon­
cepta kulture, ki so v zgodovinah narodov pogosto privedJe do nacionalizmov, 
zlasti takrat, kadar je slo za poudarjanje zgolj dominantne kultllre v druzbi in za 
izkljucevanje kultur, ki v druzbi sobivajo in jim je dodeljen marginaliziran polozaj, 
ali pa se jih poskusa sploh prikriti, kot se to, na primer, dogaja makedonski etnieni 
skupnosti v Grciji. (Med avtorji, ki opozarjajo na nevarnost politicne pristran­
skosti rabe kulture so Gellner 1999, glej tudi Novotna 2002, Kuper 1999.) 
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Procese kultur V stiku so V antropoloski disdplini vcasih poimenovali akul~ 
turadja ali inkulturacija. Po Barnarclu in Spencerju je akulturacija »proces prido­
bivanja kulturnih znacilnosti , ki so posledica stika kultur, (1996). Omenjeni ter­
min se v zadnjih letih redkeje uporablja. Eden izmed razlogov za zaton koncepta 
akulturacije je tudi dejstvo, da je bil na novo prispeli posameznik, posameznica 
oz. kultura v ;;tudijah 0 akulturaciji smatran predvsem kot objekt v procesih pri­
lagajanja dominantni kulturi (Serpel, v: Rogelja 1999), vendar pa so ze raziskave 
zgodnje psiholoske antropologije (t. i. raziskave kulture in osebnosti) poudarile 
vpliv posameznikov na sociokulturni sistem, v katerem zivijo, in stem na obojes~ 
transko vplivanje: ludi sociokulturni sistem namrec vpliva na posameznike. Drugi 
razlog za vedno manjso uporabo koncepta akulturacije je v njegovi nedade­
lanosti. kar gre c1eloma pripisati clejstvu, da je koncepl nastal v casu asimilacijskih 
teorij. Tudi zaradi tega je koncept integracije zlasli v zadnjem desetletju zace! 
izpodrivati koncept akulturacije, predvsem zato, ker so se razvile integracijske 
teorije, ki nadomesi'ajo aSimilacijske, in ker je koncept integracije bolj cazvit kot 
koncept akulturacije. Nekateri avtorji koncept akulturacije se vedno uporabljajo, 
kOl npr. Partes (1995), in sicer v po menu »prilagajanja n3 dominantno kuiturol(. 
Uporaba koncepta akulturacija je redka tudi zaradi tega, ker je nas tala v casu, ko 
so kulture se smatr:1li za staticne in niso poudarjali procesualne narave kulturnih 
procesov. Termin integracije je ustreznejsi, ker integracijski teoretski pristopi 
poudarjajo spremenljivost kultur in druzbenih procesov, in tucli zato, ker inte­
gracijske strategije vkljucujejo Ijudi v druibo na ustreznejsi naCin, ki je v dobrobit 
tako etnicnim skupnostim v clrzavi sprejema kot tudi drz:lVljanom drZave spreje­
ma, kot bo pojasnjeno spodaj. 

Termin integracija implicira, cia migranti lahko ob prihodu v ddavo sprejema 
v javni sferi prakticirajo kulturo clrzave izvora, mecltem ko asimilacija pomeni, cia 
driavna politika v driavi sprejema ni naklonjena prakticiranju kulture driave 
izvora. Pri asimilaciji se dominantni kulturi drzave sprejema prilagajajo zgolj kul­
ture migrantov, taka da se jo uCijo in sprejemajo njene kulturne znacilnosti. 
Nekateri kanadski in ameriSki avtorji vcasih zamenljivo uporabljajo izraza asimi­
lacija in integracija, vendar pa te napake evropski kolegi ne pocnejo. V zadnjih 
letih tudi ameriski in kanadski avtorji integracijo pojmujejo vedno bolj enotno, 
zlasti njeno bistveno komponento prakticiranja kulture priseljencev v javni sferi. 

ASimilacijske driavne politike upravljanja z migracijami so b ile znacilne do 60. 
let prejsnjega stoletja, torej za k1as icno obdobje migracijskih studij. V sedemde­
setih lelih so jih zacele nadomescati integracijske politike. Ker so aSimilacijski pro­
cesi povzroCili hitre in radikalne spremembe v identitetah migrantov, ki so morali 
0pllstiti mnogo svojih kllltllrnih vzorcev in prevzemati zgolj kultllrne znacilnosti 
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dominantne kulture, SO asimilacijske politike povzrocale stevilne identitetne 
krize priseljencev, saj SO mornli V kratkem casu zamenjati velika identitetnih 
sidrisi', i'e uporabim jutnii'evo metaforo (1993). Pogosto so se zlasti prve gen­
eracije migrantov znasle v depriveligiranih situacijah, kef so zaradi zivljenja v 
skromnih razmerah morali opustiti dolocene zivljenjske projekte, 0 katerih so 
sanjarili. Migranti v deprivilegiranih situacijah so taka pogosto pristali v sistemu 
socialnih podpor, tako da so tudi drZave spregleclale, da jih asimilacija stane, saj 
migranti sami ne morejo sami preziveti na ustrezen nacin in mora zanje poskrbeti 
drhva. Poleg tega, da so od sedemdesetih let dalje zeleli z drzavnimi politikami 
(ztasto drzave z migracijsko tradicijo, kot so Avstralija, Kanada, ZoA) ustvariti bolj 
humane pogoje za migrante, so imeli n:lmen zmanjsati tudi driavne stroske. V 
mnogih primerih je bib situac ija nekoliko bolj,a za drugo generacijo prisel­
jencev, ki je imela obii'ajno moznosti bolj uspesne vkljui'itve v driavo prihoda. 

oa bi odpravili i'lovesko skodo, ki je nastab zaradi asimilacijskih politik, so v 
sedemdesetih letih zaceli z integracijskimi politikami, zbsti Avstralija, Kanada, 
Svedsko. in nekatere druge drzave. Te politike so pagasto poimenovali multikul­
rurne. Se starejsi koncept kat multikultumlizem je kulturni pluralizem (vee a tem 
glej Luksii'-Hacin 1999), vendar ga koncept multikulturalizma kasneje nadomesti, 
zbsti v pomenu politicnih programov in strategij za vkljucevanje. Luksic-Hacin 
zapise, da je termin klliturni pluralizem konceptualiziral filozof Kallen leta 1915, 
in navaja Szabota, ki pravi, cia kulturni pluralizem »oznacuje obstoj druzbe, ki je 
ernicno in kulturno heterogena in spodbuja kulturno, jezikovno in versko 
razlii'nost. (1999, 84). 

Tennin multikultur::tlizma je, pray tako kot mnogi drugi koncepti, vecpomens­
ki. Najpogosteje se omenjeni term in uporablja za drzavne politike upravljanja s 
kulturno razliko in je kot tak identicen z enim izmed pomenov koncepta inte­
gracije. Habermas ga opredeli kot "politi i'en projekt ohranjanja kultur« (v, Luksii'­
Hacin 1999). Luksii'-Hacin (1999) omenja prvo rabo termina multikulturalizma 
leta 1963 v Kanadi in o menja se nekatere njegove druge pomene, npr., opis 
druzbenokulturne realnosti pri sobivanju vee etnicnih skupnosti, ki zivijo v isti 
drzavi; teoretski pristopi, ki proucujejo odnose med omenjenimi etnienimi skup­
nostmi; ali zgolj politii'ni diskurz 0 kultllrnih razlikah. V primerjavi s terminom 
multikulturalizem se zdi koncept integracije bolj operacionalisticen, eemur gre 
pripisati tudi njegovo vedno bolj pogosto uporabo. Koncept multikulturnost se 
vedno pogosteje uporablja v smislu druzbenega dejstva, da so vse druzbe kul­
turno heterogene. 

Kljub dejstvu, da so asimilacijske polilike te nekaj desetletij opredeljene kot 
nerelevantne in celo skodljive, po na zalost ostaja dejstvo, da so prakse pogosto 
asimilacijske tudi v c1riavah, ki sice r pouclarjajo pomen integracijskih politik. 
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Taksna primera sta npr. Francija in Norveska, medtem ko sta npr. Danska in 
Nizozemska zglednejsi pri implementaciji integracijskih politik. Vendar pa se 
drzave, ki vztrajajo pri asimilacijskih politikah, soocaja z druzbena, ekonomsko in 
s kultllrno skodo, ki jo povzroi'ajo asimilacijske prakse. V Franciji npr. pogosto 
prihaja tudi do demonstracij proti asimilacijski politiki do priseljencev. 

Specifiene za Zdruzene drzave Amerike so bile s trategije upravljanja s kul­
turna razliko, ki so jih imenovali »melting pot«. Melting pot je bila ameriska razliCi­
ca asimilacije, kjer so se dogajali procesi stapljanja in amalgamacije razlicnih kul­
tur (prim. z Luksic-Hacin 1999; Slimi 2000). T. i . • salad bar, mliltikllltlirne strategi­
je so znacilne za obdobje od 70. let dalje. V svojem bistvu je asimilacija .i'asovni 
proces Iinea rnih druzbenih sprememb, (Byron 1999). Tudi zaradi tega je asimi­
lacija kot politika urejanja kulturnih razlik ob prihodu priseljencev v driavo spre­
jema neustrezoa, oe glede oa to, da se veCina priseljencev v drugi, rretji ali kasne­
jsi generaciji v vsakdanjem zivJjenju asimilira. Pri integraciji pa je paudarjeno 
sobivanje razlienih kultur in soobstoj razlienih klilturnih identitet. Byron (1999) 
meni, da je integracija »izven casa_, vendar se s tem ne strinjam, saj je pri inte­
gracijskih procesih, ki se zaenejo te ob prihodu migrantov v driavo sprejema, 
casavna komponenta zela pomembna. Za integracijske procese so namrec 
znacilne razlicne stopnje: sprejem, stapnja vkljucevanja, stalno bivanje ali driavl­
janstvo; in pogosta ji v praksi v naslednjih generacijah sled i asimilacija, ki pa za 
sobivanje razlicnih kultllr ni nujna, 5 strani priseljencev pa je pagoslO nezazelena. 
Asimilacija migrantov pravzaprav ni zazelena nili za drzavo sprejema, sa; se z 
aSimilacijskimi politikami v druzbi zgublja kulturni pluralizem in z njim pomem­
bne klliturne in druge inovacije, ki jih ta prinasa. 

Integracija se {Orej nanasa na druzbene in kulturne procese, ki se dogajajo ob 
sobivanju kultur: med kulturo na novo prispele etnicne sku pine in kulturami 
drzave sprejema. Predvidevamo lahko, da so odnosi najintenzivnejsi med kulturo 
na novo prispeJe etnicne skupine in dominantno kulturo v drzavi sprejema. 
Obstaj ksenofobije in diskriminatornih praks ter pogoji ob sprejemu v veliki meri 
doloeajo stevilo interakcij in stopnjo blizine med kulturami, kot tudi kvaliteto 
medosebnih odnosov med posamezniki razlienih kultur, ki bivajo skupaj v eni 
drzavi. 

TEORI]E TRANSNACIONALNEGA 

Integracijske procese poskusajo razlagati razlicni teoretski pristapi. En sklop 
tvorijo teorije transnacionalnega, ki jih bo rn na kratko predstavila v prieujoeem 
podpoglavju in poskusala oceniti njihovo epistemolosko vrednost za razlago in 
interpretacijo koncepta integracije. 
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Teorije transnacionalnega so se pojavile v migracijskih studijah v 90. letih 20. 
stoletja. Koncept transnacionalnega je pri dolocenih avtorjih pogosto uporabljen 
tudi kat transkulturno, mednarodno. Med prisropi avtorjev, ki konceptualizirajo 
tr:ll1snacionaino, obstajajo dolocene podobnosti, vendar tudi razlike. Kivisto 
(2001) sicer omenja prvo rabo koncepta transnacionalno pri Bournu leta 1916, 
vendar koncept se ni bil natancno opredeljen, ceprav so ga obeasno uporabljali. 
Bourne pa je ze raziskoval nekatere poudarke, ki jih natancneje proucujejo 
transI1Jcionalne teorije skoraj osemcleset let kasneje. 

Vertovec je opredelil transnacionalno kat acinose in interakcije, ki povezujejo 
Ijudi in institucije preko meja nacij in drzav (po predavanjujasne Capo Zmegac).2 
Za zacetnike transnacionalnosti veljajo Glick Schiller, Basch in Blanc, ki so leta 
1992 predstavili koncept transnacionalnega kot nov analiticen pristop k 
razumevanju sodobnih migracij. Pri migracijskih procesih druge polovice dva­
jsetega stoletja je Glick Schiller opazila dolocene spremembe pri nacinu zivljenja 
migrantov v primerjavi s prvo polovico prejsnjega sroletja, in sicer v tern, da 
migranti v zadnjih deserletjih ohranjajo stik s kulturo drzave jzvora v vecji meri 
kot pred drugo svetovno vojno. Schillerjevo je zato iskala nov termin, ki bi kon­
cepcualiziral novo druzbeno realnost v povezavi s spremembamj pri migracijskih 
procesih (v, Kivisto, 2001). 

Poclrocje transnacionalnih teorij poleg antropologije oblikujejo se druge 
humanisticne in druzboslovne discipline. Vsi avtorji so si enotni pri opredeIje­
vanju koncepta transnacionalnega v enem elementu: v poudarjanju, da je eden 
od druzbenih dejavnikov za migrante vzdrzevanje stikov z obema kuturama, s 
kulturo drzave izvora in dr.zave sprejema. Margolis meni, da »druzba izvora in 
druzba sprejema predstavljata enotno podrocje socialne akcije. (v, Brettet 1999). 
Faist (2000) pa govori 0 realnosti transnacionalnih druzbenih prostorov in meni, 
da je v obdobju mod erne priSio do locirve na fizicni in druzbeni prostar; v vecji 
meri kot v prejsnjih zgodovinskih obdobj ih se nanlfec spodbujajo stiki s tistimi, 
ki so fizicno bolj oddaljeni. K temu je v veliki meri doprinesel napredek v razvo­
ju tehnologije, povezave z inrernetom, elektronska posta itd. 

Appadurai se os redo toea no razlago nastanka globalnih prostorov, za katere je 
znacilen kulturni pretok (v, Kearney, 1995). Ceprav se je fenomen transnacional­
neg a okrepil v casu pospesene globalizacije in nekateri globalizacijo opredelju­
jejo kot prostor pretokov (Harvey, v, Faist 2000), se s strinjam s Faistom, da kon­
cepta transnacionalnega ne smemo uporabljati kot sinonim za globalizacijo. S 
povezavo konceptov transnacionainega in globalizacije se ukvarja zlasti Ongova 

* * * 
2 Po prcdavanju Jasnc Capo Zmegac nn ZRe SIO\'enska nbdemija znanosti in umetnosti, Ljubljana, historicni 
seminar, 17. 4. 2003. 
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(1999), ki poudarja vlogo kulture pri transnacionalnih procesih (1999). Avtorica 
meni, da livimo V obdobju, ko sta drlava in kapital neposredno vkljucena v ust­
varjanje in rusenje kulturnih vrednot. 

Pri stikih razlicnih kultur prihaja do spajanja kultur - nastaja kulturna bifo­
kalnost. Nekateri avtorji uporabljajo term in kulturni sinkretizem, spet drugi, kot 
na primer Lima (2001), govorijo 0 hibridnosti kultur. Zanimivo je, da skoraj vsi 
avtorji transnacionalnih teorij omenjajo procese nastajanja *ulturnega sinkretiz· 
rna kot znacilnosti sodobnih druib, vendar pa pri tem pozabljajo kot avtorja 
omenjene ideje navajati Bastiana, ki jo je v svojem opusu zapisal le pred desetletji 
(glej Kuper: 1999). 

Ker so teorije rransnacionalnega nasrale delno iz starih asimilacijskih teorij , 
imajo omejeno epistemolosko vrednost. Nekateri avtorji so izhajali tako iz stare 
push-pull kot tudi iz akulturacijske teorije. 

Problem transnacionalnih teorij je, da ima koncept transnacionalnega orne· 
jeno analiticno vrednost. Avtorji v manjsi meri - ali pa skoraj nic - upostevajo inte­
gracijske politike posameznih driav, ki pomembno vplivajo na konstituiranje 
nacina iivljenja (prisilnih) priseljencev v drlavi sprejema. Izjema je npr. Portes, 
ceprav v manjsi meri in zbsti v tistih clankih, ki jih navajam med literaturo (1999a, 
1999b). Transnacionalne teorije sicer nudijo nov teoretski okvir za nekatere kon­
cepte (npr. kulturni sinkretizem), vendar pa so to pravzaprav sele zametki nekega 
novega teoretskega okvira. Podobnega mnenja so tudi Portes, Guarnizo and 
Landolt (1999b), ko menijo, da transnacionalne teorije predstavljajo precej frag­
mentirano podrocje raziskovanja, ki mu manjkata dobro opredeljen teoretski 
okvir in analiticna zmoznost. 

Teorije transnacionalnega imajo torej omejeno politicno vrednost. Vendar pa 
fokus koncepta transnacionalnega nosi v sebi pozitiven znanseveni in druzbeni 
naboj, saj opozarja na sodobne pojave, ko nekateri ljudje, najpogosteje ekonom­
ski emigranti, iivijo hkrati v dveh kulturah. Pogosto gre za visje izobraiene 
druibene razrede, ki imajo moinost poiskati zaposlitev v dveh drZavah, ali pa za 
niije druibene razrede, ki iScejo dodatni, pogosto zgolj zacasni zasluiek v drugi 
drlavi. V studijah se zdi pozitivno tudi poudarjanje pomena dvojnega driavl­
janseva za nacin zivljenja Ijudi, ki zivijo »transnacionalno«, saj ta ustrezno ureja 
iivljenjske razmere t. i. bifokalnih ljudi. V nekaterih primerih lahko odsotnost 
dvojnega driavljanstva namrec povzroci tudi clovesko skodo: na primer izgubo 
pravice do dedovanja v tisti driavi, kjer oseba nima driavljanstva ne glede na to, 
da je bib v njej rojena; ali pa pride do izgube delovnega mesta, ki jih drl ave po 
pravilu raje nudijo svojim driavljanom. 
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IZSEK IZ STUDl]E PRIM ERA: STAN)E INTEGRACl]E V SLOVENI)I 

Strinjam se s Castlesom (2000), da je obstojece modele multikulturalizma iz 
tradicionalnih multikulturnih driav (zlasti Avstralija, Kanada itd.) nemogoi'e apli­
cirati neposredno na druge drzave, saj obstajajo zgodovinske razlike taka med 
drZ:lvami kat tudi med etnicnimi skupinami, ki so v posameznih driavah; lahko 
bi pa dejala, da tudi med kulturami. Kot meni Castles, se da iz desetletnih izkusenj 
drlav, ki so aplicirale multikulturalizem, marsikaj naueiti. To velja tudi za 
Siovenijo. Pri nas smo v devetdesetih letih v okviru celovite migracijske politike 
najvec pozornosti posvecali politikam urejanja mejne problematike tef urejanju 
zacasnega zatoCisca za prisilno pregnane, pocasi pa nastaja tudi integracijska 
politika. 

Dejstvo je, da obstojece politike oz. st rategije vkljueevanja ter zakonodaja 
predstavljajo obstojee okvir za integracijo v posameznih driavah (prim. )oly 
1996). Dolocene smernice za imegracijo priseljencev v Sloveniji so zapisane v res­

oluciji 0 migracijski politiki iz leta 1999 ter v tujski in azilni zakonodaji Republike 
Siovenije. Integracijsko politiko Republike Siovenije pa doloeajo tudi mednaro­
dne konvencije, katerih podpisnica je Siovenija. 

V mnogih drzavah integracijo migrantov urejajo znotraj manjsinskega pravne­
ga okvira. Tak primer sta npr. Svedska in Nizozemska. Manjsinska zakonodaja 
fahko sicer defno ureja integracijo migrantov, vendar pa je treba urediti tudi sta­
tus tistih etnicnih skupnosti v drzavah sprejema, ki so manj stevilcne in nimajo 
status;] manjsine. Sfovenska ustava ureja status dveh manjsin v Sloveniji: Madzarov 

in Italijanov. Nellrejen pa je se manjsinski status Ijudi iz nekdanje )lIgoslavije, ki 
jih je stevil i'no vee kot Italijanov in Macltarov. Mnogi bivajo tukaj ie desetletja, ali 
pa so v Sioveniji celo rOjeni, pa kljub temu nimajo statusa manjsine in stem tudi 
ne lastnega predstavnika v parlamentu. 

Iz mojih raziskav je razvidno, da dolocene integracijske strategije niso pove­

zane z velikimi financnimi sredstvi, temvec zgolj z upostevanjem potreb etnicnih 
in verskih skupnosti. Tako so na primer laije resljivi problemi religiozne inte­
gracije priseljencev, saj je treba izdati zgolj ustrezna dovoljenja za verske objekte, 
kot npr. za izgradnjo moseje ali pa prostorov za verouk ob pravoslavni cerkvi v 
Ljllbljani. Delno je probleme verske integracije mozno resiti z izdajo lokacijskih 
dovoljenj, saj sta omenjeni verski skupnosti sredstva pripravljeni najti sami; v 
prestolnici pa bi potrebovali tudi sinagogo. 

Tucli glede drugih elementov sociokulturne integracije so nekatere resitve pre­
cej lazje resljive, kot se zdi na prvi pogled. Ui'enje maternih jezikov pripadnikov 
etnienih skupnosti nekdanje )ugoslavije je m02no resevati tudi v okviru obsto­
jecega kurikuluma, to pomeni s sredstvi, ki so ze na razpolago, saj so ta ze namen­
jena za poucevanje hrvasCine kot izbirnega predmeta za osnovne sale. 
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Potrebovali bi torej se uCitelje za albanski , makedonski, srbski , bosanski in 
crnogorski jezik. Ce bi vsak od uciteljev pouceval na eni od osnovnih sol, bi ga 
tam lahko kot izbirni predmet poslusali tudi ucenci z drugih sol, bdar se njihov 
materni oz. eden od mater nih jezikov ne bi pouceval na njegovi soli. Vecina otrok 
starsev, ki imajo korenine v nekdanjijugoslaviji, je namrec rojena v Sloveniji in je 
njihov materni jezik tudi slovenscina. Na ta nacin bi se dalo upostevati potrebe 
migraI1lov iz nekdanje Jugoslavije po izrazanju njihove kulture skozi jezik; z 
nekaj fl eksibilnosti bi bil problem resljiv tud i ob ze namenjenih financnih s red­
stvih. 

Ministrstvo za kulturo podpira kulturne projekte nebterih nevbdnih organi­
zacij etnicnih skupnosti iz nekdanje Jugosbvije, br je pozitivno, na zalost pa v 
Sioveniji ni mednarodnih organizacij ali posamicnih tujih ali domaCih donatorjev, 
ki bi dodatno sofinancirali projekte. Etnicne organizacije namrec predstavljajo 
pomemben segment c ivilne druzbe. 0 po menu civilne druzbe nasploh pa je 
Putnam (1993) zapisal, da je ta eden izmed po membnih dejavnikov uspesnosti 
vlad. V svoji raziskavi 0 vlogi in zgodovini civilne druzbe v Italiji je med drugim 
ugotovil, da je bila llspesnost posameznih regionalnih vlad v ltaliji v prejsnjem 
stoletju povezana z obstojem civilno-druzbenih sku pin v 19. stolelju. Tudi primer­
jalne raziskave migracij potrjujejo dejstvo, cia imajo etnicne organizacije pomem· 
bno vlogo pri vkljucevanju v drzave sprejema. Njihova vloga ni zgolj v emotivnem 
sprejemanjll novih clanov njihove etnicne skupnosti ter sociainem vkljucevanjll v 
sirso sociokuitllrno sfero, temvec pogosto omogocajo tudi hitrejso in uspesnejso 
ekonomsko integracijo. 

Menim, da bi za oblikovanje llcinkovire integracijske politike porrebovali inte­
gracijski zakon, ki bi na normativen nacin llredil probleme sobivanja razlicnih 
etnicnih skupnosti. Na ta nacin bi bilo moino za uCinkovito integracijo vkljuciti 
tiste predloge, ki jih obstojeea zakonoclaja se ne vkljucuje. Integracijske zakone 
imata na primer Danska in Nizozemska. 

Nizozemski zakon poud:lfja pr:1Vice in dolznosti migrantov, pri cemer se 
dolznosti nanasajo ziasti na ucenje uradnega jezika drzave sprejema. Pomembna 
inovacija nizozemskega zakona je ziasti poudarek na dolznostih priseljencev. 
Poudarek na odgovornosti subjektov, v nasem primeru priseljencev, poudarja 
tudi Dworkin (2000), ki poskusa teoretizirati enakopravnost. Tezko je namrec ust­
variti pogoje za uspesen dialog, ce obe vkljllceni strani ne opredelita dolznosti in 
pravic. Kat ena izmed pomembnih obveznosti migrantov v nizozemskem zakonu 
je ucenje njihovega uradnega jezika. To bi bilo smotmo urediti tudi v Sloveniji. 
Obvezno ucenje jezika drZave sprejema se ne zdi nujno zgolj z vidika lazje komu­
nikacije med priselj enci in drZavljani drzave sprejema, temvec rudi zaradi 
druzbenega in ekonomskega vkljucevanja priselj encev. Meclkulturno d ejstvo 
nanuec je, da se priseijenci, ki ne govorijo jezika drzave sprejema, rezje zaposlijo, 
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obcasno se zaradi pomanjkanja jezikovnega zoanja v nekaterih driavah tudi 
samosegregirajo, br je kontraproduktivno tudi za drZavo sprejema. Integracija je 
torej pot vkljucitve (prisilnih) priseljencev v drzavo sprejema, ki omogoca win­
win situacijo taka za priseljence kat za drtavo sprejema. 

ZakljuCim lahko, da je Slovenija na zacetku poti izgradnje integracijske politike 
(prisilnih) priseljencev. Podobno je znarilno npr. za Grcijo kot novo ,staro, clani­
co, medtem ko so sbndinavske driave zglednejsi primer. Enako se, poleg ze 
omenjenih drlav z migracijsko tradicijo, tudi Velika Britanija ze veliko let osredo­
toea na urejanje multietnicnih odnosov. Zaradi vzpona radikalne desnice, ki je 

pogosto ksenofohna in diskriminatorna, pa so se tudi v omenjenih drzavah v zad­
njem obdobju pojavile dolocene restriktivne tendence, ki ne vodijo k druzbeni 
kohezivnosti, temvec llstvarj3jo naperosti med etnicnimi skupnostmi in kulturni­

mi skupinami. Eden izmed izhodov iz omenjenih druzbeno problematicnih ten­

denc je pray izgradnja in implementacija ustrezne integracijske politike kot poti 
vkljucitve priseljencev na nacin sozitja Z drtavljani dri:lve sprejema. 



Rozprove in gradivo Ljubljana 2003 sl. 42 165 

REFERENCE 

BARNARD, Alan; SPENCER, Jonathan (ur.) Encyclopedia of Social and Cultural 
Anthropology. London. Routledge. 

BAUBOCK, Rainer; ZOLBERG, Aristide R. (ur.) 1996: The Challenge of Diversity: 
Integration and Pluralism in Societies of Immigration. Avebury. 
European Centre Vienna. 

BYRON, Reginald 1999: Ethnicity at the Limit. v: Anthropological/oumal on 
European Cultures, the Politics of Anthropology at Home I, Vol. 8, Number 
1, str. 9-31. 

BRElTELL, Caroline B.; L, HOLLIFIELD, James F. 2000: Migration Theory. Talking 
across Discipline. New York. Routledge. 

DWORKI N, Ronald 2000: Sovereign Virtue. The Theory and Pracitice of Equality. 
Cambridge. Harvard University Press. 

FAIST, Thomas 2000: The Volume and Dynamics of International Migration and 
T1"tmsnational Social Spaces. Oxford. Clarendon Press. 

FRECHETTE, Ann 1994: "Notes toward Development of a Multi-Disciplimry 
Model for Comparative Research on 'Integration'''. Refugee Studies 
Programme, unpublished material. Oxford. 

GELLNER, Ernest 1992: Reason and Culture. New Perspectives on the Past. 
Oxford. Blackwell. 

JOLY, Daniele 1996: Heaven or Hell? Asylum Policies and Refugees in Europe. 
Macmillan Press Ltd. Great Britain. 

JUZNIC, Stane 1993: Identiteta. LjUbljana. Fakulteta za druibene vede. 

KIVISTO, Peter 2001: Theorizing Transnational Immigration, a Critical Review of 
Current Efforts. V: Ethnic and Racial Studies. Vol. 24, No.4, July 2001, str. 

549-577. 

KUPER, Adam 1999: Culture, the Anthropologists' Account. London. Harvard 
University Press. 

L1NDHOLMER, Doris 1998: "Local Identities and the Integration of Refugees".Y: 
Regional Contact, XlI, No 13, srr. 135-142 . 

LIMA, Fernando Herrera 2001: "Transnational Families. Institutions of Trans­
national Social Space".V: Pores, Srr. 77-93. 



166 Nalolijo Vrecer: V109Q kulture prj oroce5ih integracije !pri5ilnihl priseljencev 

LUKSIC-HACIN, Marina 1999, Multikulturalizem in migracije. Ljubljana. Zalozba 
ZRC. 

MOORE, Jerry D. 1997, Visions of Culture. An Introduction to Anthropological 
Theories and Theorists. London. Altamira Press. 

NOVOTNA, Hana 2002, Kultura, velik problem za druzboslovje, V Glasnik 
slovenskega etnoloskega drustva 42/32002, sIr. 11-16. 

PORTES, Alejandro 1999a, Conclusion, Towards a new World - the Origins and 
Effects of Transnational Activities. V, Ethnic and Racial Studies, Volume 
22, No. 22, March 1999, str. 463-477. 

PORTES, Alejandro; GUARNIZO, Luis E.; LANDOLT Patricia 1999 b, "The Study of 
Transnatio nalism. Pitfalls and Pro mise of an Emergent Research Field". V 

Ethnic and Racial Studies, Volume 22, Number 2, marec 1999, str. 
217- 237. 

PUTNAM, Robert D. 1993, Making Democracy Work. Civic Traditions in Modern 
Italy. Princeton. Princeton University Press. 

ROGELJA, Nata!;' 1999, "Kulturni stik, Slovenci, Slovenke - begunci, begunke"V 
Vrecer Natalija (ur.), Vsakdanje i:ivljenje beguncev in begunk v Sloveniji. 
Ljubljana. Slovensko etnolosko drustvo. 

SMITH, Michael Peter; GUARNlZO, Luis Eduardo (ed.) 1998. 7i'ansnationalism 
from Below. New Brunswick. Transaction Publishers. 

SUMI, Irena 2000: KU/lura, etnicnosl in mejnost: konstrukcije razlicnosli v 
antl'OpolMki presoji. Ljubljana. Zalozba ZRC. 

$ 


